Uvodnik

Milé ¢tendrky a mili ¢tendfi, toto éislo Slova a smyslu zcela jisté nedrzite v rukou.
Z jednoduchého divodu: ¢islo 42 je totiZ prvni, které vychéazi pouze v elektronické
formé. Divodem je kombinace faktort, od $irsich trendd v sou¢asném publikovani
akademickych ¢asopisii po aspekty ryze pragmatické, souvisejici s podfinancovanosti
¢eského vysokého skolstvi. Ackoli tedy ¢asopis ve fyzické formé uz nevyjde, cela re-
dakce bude usilovat o to, aby i nadéle zistal plnopravnym periodikem s bohatou $ka-
lou rubrik a s individudlnim profilem, a nestal se konvolutem ¢lanka ke staZeni. Z na-
Seho, redakéniho pohledu se prilis neménf; zejména ti ze ¢tenar, kteri byli zvyklina
tradi¢ni médium a preferovali ho, zménu patrné pociti. Redakce se kazdopadné dal
bude snaZit pfinaset kvalitn{ obsah a zajimavou skladbu pfispévk.

Rubriku Studie a skici tentokrat otevird prispévek Ondreje Skovajsy o ,,mnemo-
poetice” a symbolice lidové pisné. Studie tedy na zvoleném korpusu sleduje, jak se do
textu pisné otiskuje nutnost jejiho oralniho tradovani. Autor vedle klasiky Waltera
J. Onga navazuje tfeba na novéjsi vyzkumy Hauna Saussyho a jeho zdjem se posléze
presouva k poetice a symbolice pistiovych incipitd. Ve druhém prispévku predklada
Michal Topor prvni dikladnou studii k pozapomenutému romanu Roberta Saudka
Diplomati, ktery vysel nejprve v roce 1921 némecky v Mnichové a téhoz roku cesky;
zahy vznikl také preklad holandsky. Saudkdv roméan predstavuje pozoruhodny mo-
dernisticky text, kolisajici mezi avantgardnimi vypravécimi technikami a napina-
vym pribéhem zapojujicim grafologickou charakterologii. Publicisti¢nosti Saudkova
romanu si v§imla uz dobova kritika, jejiz ndzor na dilo nebyl zdaleka jednotny. Ve
tretf studii mladi badatelé Filip Novak, Klara Krasenska a Ondrej Pavlik kognitiv-
nélingvisticky ¢tou prostorové metafory v monumentalni basni Jana Zahradnicka
Znameni moci. Nasleduje ¢lanek Jakuba Rihy vénovany novému textovému pramenu
dalsiho stéZejniho opusu ¢eské moderni poezie, Kolarovy sbirky Prométheova jdtra.
Riha p#in4si nov4 textologicka zjisténi, ktera se stanou podstatnym pramenem pii-
pravované kritické hybridni edice textu. S novym archivnim materidlem pracuje
také autorka dal3i studie Hana Kosdkova, kterd pro poznani okolnosti vzniku Ceského
sndre Ludvika Vaculika vyuZila korespondenci autora s jeho pritelkyni Helenou Bu-
kovanskou z inkriminovaného obdobi let 1979 a 1980; celkem se jedna o 68 Vaculiko-
vych dopisti. Ve studii se v§ak setkdme i s dal$imi korespondenty. Tento epistolarn{
materidl je pritom vyuZit viibec poprvé. Rubriku uzavird prace Andrey Kréalikové
aJany Markové, které se rozhodly reflektovat dvoji ¢teni téhoz textu ve vzdélavacim
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kontextu: v prvnim pripadé jde o interpretaci v rdmci seminate pro rodilé mluvéi
zaméreného na poetiku literarniho textu, ve druhém o jeho vyuZiti ve vyuce ciziho
jazyka. Cetbu v obou pripadech predstavuje krati¢kd povidka Jittho Kratochvila
Z Prahy do Brna (2007).

Dvé Retrospektivy se vazou ke dvéma dtlezitym, a v jistém smyslu vlastné pro-
tikladnym prileZitostem. V prvém pripadé se jednd o udélost, ktera redakei Slova
a smyslu ptsobi velké potéseni: v dubnu tohoto roku totiz oslavil sedmdesatiny nas
dlouholety kolega, skvély bohemista, germanista a badatel v oblasti Zidovskych studif
profesor Jir{ Holy. Jeho pratelé a spolupracovnici pripravili sérii zdravic a také vy-
datny rozhovor. Gratulujeme! Druh4 prileZitost je neméné vyznamnd, ale bohuZel ne-
radostna: na konci loriského roku zemfel jeden z nejpozoruhodnéjsich zahrani¢nich
bohemistii profesor Robert B. Pynsent. Tento jedine¢ny znalec ceské literatury pri-
nasel neottely ostrovni pohled na fadu autort a fenoménd, od starsi literatury pres
literdrni dekadenci po éesky fasismus a nékteré ¢eské autorky. Jsme vdéc¢ni, Ze na néj
v tomto ¢isle vzpomind jeden z jeho nejblizsich pratel a spolupracovniki, jeho zak
z University College London, ktery svou editorskou a prekladatelskou praci uz radu
desetileti kultivuje éesko-anglickou akademickou vyménu, Derek Paton. Jeho obséh-
lou vzpominku pak dopliiuje preklad dosud nepublikované studie Roberta B. Pyn-
senta, ktery pfipravil dalsi z okruhu jemu blizkych spolupracovnikt Jan Pospisil.

Rubriku Kritické rozhledy tentokrat otevird Veronika Faktorova reflexi knihy
Dalibora Dobidse, Aleny Jakubcové, Vaclava Petrboka, Ondreje Podavky, Sarah Sei-
del a Vaclava Smy¢ky Poédtky literdrni kritiky v Ceskjich zemich (1770-1805). Literatute
19. stoleti jsou vénovany i dvé nésledujici recenze: inovativni publikaci Alice Jed-
lickové a kolektivu Narativni zpiisoby v Ceské préze 19. stoleti posoudil Vaclav Vanék
a knize Zuzany Urvalkové Tajemstvi tispéchu. Némeckojazyénd kniZnice Album nakla-
datele Igndce Leopolda Kobra v $irSich literdrnich souvislostech vénoval pozornost Ladi-
slav Futtera. Vaclav Maidl ve své dvojrecenzi piSe o saudkovskych svazcich: Lucie
Merhautové, Michal Topor (eds.): Nalezen v prekladu. Emil Saudek (1876-1941) a Lucie
Merhautov4, Vaclav Petrbok, Michal Topor (eds.): Emil Saudek (1876-1941). Ein Uber-
setzer und Kulturvermittler zwischen Metropole und Provinz. Ke studii Anny Veliké K dé-
jindm studia lidové pohddky. Na prikladu Ceskych zemi, Slovenska, Némecka a Rakouska se
vyjadiil Pavel Sidak. Posledni z recenzi, od Romana Kandy, je vénovéna objemnému
svazku Karel Teige: Deniky 1912-1925, pfipravenému Janem Wiendlem a Terezou Sud-
zinovou. Zavére¢nym prispévkem rubriky je zprava o konferenci Displacements: Wo-
men’s Transnational Trajectories & Artistic Experiences of Emancipation in Central
Europe, kterou napsala Magdalena Eriksréd-Burger.

Prekladovou rubriku, kterd dvaacétyricaté a prvni vyhradné elektronické ¢islo
Slova a smyslu uzavira, pripravil Lukas Holecek, ktery prelozil studii vyznamného
polského literarniho teoretika Ryszarda Nycze Moderni literatura a zkusenost a dopro-
vodil ji obsdhlym tvodem.

Red.



Editorial

Dear readers, this is one issue of Slovo a smysl that, in all certainty, you are not holding
in your hands. For a simple reason: issue 42 is the first issue to be published only in
electronic format. This is due to a combination of factors ranging from broader trends
in contemporary academic journal publishing to purely pragmatic aspects related to
the underfunding of Czech universities. Although the journal will no longer be pub-
lished in physical form, the entire editorial team will strive nonetheless to ensure
that it remains a fully-fledged periodical with a rich range of sections and individual
profile, and not simply a downloadable collection of articles. From the editorial point
of view not much has changed, though undoubtedly those readers who were used to
and preferred the traditional medium will notice the change. In any case, we the edi-
torial team will do our utmost to continue delivering quality content and an interest-
ing mix of contributions.

The Studies and Sketches section opens this time with Ondfej Skovajsa’s con-
tribution on ‘mnemopoetics’ and the symbolism of folk song. Based on a selected
corpus, the study examines how the oral tradition is necessarily imprinted in the
song text. In addition to the classics of Walter J. Ong, the author draws on the more
recent research of Haun Saussy, before shifting to the poetics and symbolism of
song incipits. In the second contribution, Michal Topor presents the first in-depth
study of Robert Saudek’s rather forgotten novel The Diplomats, which was first pub-
lished in a 1921 German edition in Munich and the same year in Czech; a Dutch
translation was published not long after that. Saudek’s novel is a remarkable mod-
ernist text, oscillating between avant-garde narrative techniques and a suspense
story involving graphological characterology. The journalistic nature of Saudek’s
novel was already noted by critics of its time, whose opinion of the work was far
from unanimous. In the third study, young scholars Filip Novak, Klara Krasenska,
and Ondrej Pavlik present a cognitive-linguistic reading of the spatial metaphors
in Jan Zahradni¢ek’s monumental poem The Sign of Power. This is followed by Jakub
Riha’s article, which deals with a new textual source of yet another seminal opus
of Czech modern poetry: Kola¥’s collection Prometheus’s Liver. Riha presents new
textual findings that are an essential source for the forthcoming critical hybrid edi-
tion of the text. The author of another study, Hana Kosékov4, also works with new
archival materials to better understand the circumstances behind the creation of
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Ludvik Vaculik’s Czech Dream Book. These materials include the author’s correspon-
dence with his lover Helena Bukovansk4 from the period 1979-1980 (there are 68
letters in total), and other correspondents. This is the first time this epistolary ma-
terial has been used. The section concludes with an essay by Andrea Krélikova and
Jana Markov4, who reflect on the double reading of a single text in an educational
context: in the first case, the work is interpreted in the framework of a seminar for
native speakers dealing with the poetics of the literary text; in the second case, in
foreign language teaching. The reading in both cases is Jifi Kratochvil’s short story
From Prague to Brno (2007).

The two Retrospectives relate to two important, and in a sense contradictory, oc-
casions. The first of these gives the editors of Slovo a smysl great pleasure: in April
this year, our long-time colleague, the great scholar of Czech, German, and Jewish
studies, Professor Jifi Holy, celebrated his seventieth birthday. His friends and col-
leagues have prepared a series of birthday wishes and a thorough interview. Con-
gratulations! The second, no less significant, is unfortunately not a joyful occasion: at
the end of last year one of the most remarkable foreign scholars in Czech literature,
Professor Robert B. Pynsent, died. This unique expert on Czech literature brought an
original perspective to a range of authors and phenomena, from older literature to
literary decadence to Czech fascism to Czech female authors. We are grateful for the
commemorative article by one of his closest friends and collaborators, Derek Paton,
one of Pynsent’s pupils at University College London, whose editorial and translation
work has helped to cultivate Czech-English academic exchange for many decades.
His extensive remembrance is complemented by a translation of a previously un-
published study by Robert B. Pynsent, prepared by another of his close associates,
Jan Pospisil.

Veronika Faktorova opens the Critical Views section of this issue with a reflec-
tion on the book by Dalibor Dobias, Alena Jakubcovd, Vaclav Petrbok, Ondtej Po-
davka, Sarah Seidel, and Vaclav Smycka, Pocdtky literdrni kritiky v ceskych zemich
(1770-1805) (“The beginnings of literary critique in the Czech lands (1770-1805)’).
The following two reviews are also devoted to 19th century literature: an innova-
tive publication by Alice Jedlickova et al., Narativni zpiisoby v Ceské préze 19. stoleti
(‘Narrative modes in Czech prose of the 19th century’) is reviewed by V4clav Vanék,
and Zuzana Urvalkovd’s Tajemstvi tispéchu. Némeckojazycnd kniznice Album nakla-
datele Igndce Leopolda Kobra v $irsich literdrnich souvislostech (‘The secret of success:
The German-language edition Album of the publisher Ignic Leopold Kober in the
wider literary context’) is discussed by Ladislav Futtera. V4clav Maidl, in his double
review, writes about the two volumes on Robert Saudek: Lucie Merhautové and Mi-
chal Topor (eds.), Nalezen v prekladu. Emil Saudek (1876-1941) (‘Found in translation.
Emil Saudek (1876-1941)’); and Lucie Merhautova, Viclav Petrbok, Michal Topor
(eds.), Emil Saudek (1876-1941). Ein Ubersetzer und Kulturvermittler zwischen Metro-
pole und Provinz. Pavel Siddk comments on Anna Veliké’s study K déjindm studia lidové
pohddky. Na prikladu ceskych zemi, Slovenska, Némecka a Rakouska (‘History of folktale
studies: On the example of the Czech lands, Slovakia, Germany, and Austria’). The
last review, by Roman Kanda, is devoted to the volume Karel Teige: Deniky 1912-1925
(‘Karel Teige: Diaries 1912-1925’), prepared by Jan Wiendl and Tereza Sudzinov4. Fi-
nally, Magdalena Eriksréd-Burger has written a report on the conference Displace-
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ments: Women’s Transnational Trajectories & Artistic Experiences of Emancipation
in Central Europe.

The Translation section, which concludes the forty-second — and first exclu-
sively electronic — issue of Slovo a smysl, was prepared by Lukas Holecek, who has
translated an essay by the eminent Polish literary theorist Ryszard Nycz, Modern Lite-
rature and Experience, and provided a comprehensive introduction.

Red.
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